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vom 04.08.2026 
Nr. 167 

di 04.08.2026 
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Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 
 A.G.  

A.E. 
A.G. 

A.I. 
A.U. 
A.I. 

VC 
VK 
VC 

Tobias Nocker    

Alex Perathoner    

Ernest Derio Cuccarollo    

Doris Mussner Delago    

Silvia Runggaldier    
 

A.G.-E.A.-M.C.R. assente giustificato – entschuldigt abwesend – mancia cun rejon 

A.I.-U.A.-M.Z.R. assente ingiustificato – unentschuldigt abwesend – mancia zënza rejon 

V.C.-V.K.-V.C. presente tramite videoconferenza – mit Videokonferenz abwesend – prejënt tres videocunferënza 

Assiste la Segretaria comunale Beistand leistet die 
Gemeindesekretärin 

Leprò ie la Secretera de chemun 

   
 Alessandra Insam 
   
Accertato il numero legale, il 
Signor 

Nach Feststellung der 
Beschlussfähigkeit übernimmt Herr 

Cunstatà che n ie assé per 
pudëi deliberé, sëurantòl l 
senieur 

   
 Tobias Nocker 

 

nella sua qualità di Sindaco 
assume la presidenza e 
sottopone alla Giunta comunale 
la trattazione del seguente 

in seiner Eigenschaft als 
Bürgermeister den Vorsitz und 
unterbreitet dem 
Gemeindeausschuss die 
Behandlung von folgendem  

te si funzion de Ambolt la 
presidënza y prejënta ala Jonta 
cumenela la tratazion dl 
argumënt che vën do:  

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGUMËNT: 

Funivie Ciampinoi s.p.a. - 
Approvazione del contratto 
preliminare per l’ampliamento 
dell’esistente diritto di superficie 
nel sottosuolo e 
sdemanializzazione 

Funivie Ciampinoi AG - 
Genehmigung des Vorvertrages 
über die Ausdehnung des 
bestehenden Unterflurrechts und 
Entdemanialisierung der Fläche 

Funivie Ciampinoi s.p.a.  - 
Aprovazion dl cuntrat preliminèr 
de ampliamënt dl dërt de spersa 
sottiera y sdemanialisazion dla 
spersa 

 
  



 
 

Richiamati i presupposti di fatto e le ra-
gioni giuridiche, e visti gli atti e le norme 
indicati in calce alla presente delibera-
zione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 

Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 

die am Rande dieses Beschlusses an-

geführten Maßnahmen und einschlägi-

gen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 

rejons giuridiches, y do avëi udù i pruve-

dimënc y la normes mustredes su japé 

de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 

LA JONTA CUMENELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 5 
voti favorevoli 5 
contrari 0 
astenuti 0 
espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 5 
Jastimmen 5 
Neinstimmen 0 
Stimmenthaltungen 0 
geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 5 
ujes cunsenzientes 5 
cuntreres 0 
astenjions 0 
pronunziedes legalmënter: 

1) È approvato lo schema di contratto 
preliminare da stipularsi con la So-
cietà Funivie Ciampinoi S.p.a., con 
sede a Selva di Val Gardena, Str. 
Meisules 250, codice fiscale e par-
tita IVA 00100980218, avente ad og-
getto l’ampliamento del diritto di su-
perficie nel sottosuolo a favore della 
p.ed. 1494 (proprietà superficiaria) 
già di proprietà della medesima so-
cietà, come di seguito identificato: 

1) Es wird der Vertragsvorschlag für 
den Vorvertrag, der mit der Gesell-
schaft Seilbahnen Ciampinoi A.G., 
mit Sitz in Wolkenstein in Gröden, 
str. Meisules 250, Steuernummer 
und MwSt.-Nummer 00100980218, 
abzuschließen ist, genehmigt. Ge-
genstand des Vorvertrags ist die Er-
weiterung des Unterflurrechts zu-
gunsten der B.P. 1494 (Obergrund-
besitz), die bereits im Eigentum der-
selben Gesellschaft ist, wie nachste-
hend angegeben: 

1) L vën dat pro la boza de cuntrat pre-
liminèr da stlù ju cun la sozietà Funi-
vie Ciampinoi s.p.a., cun sënta te 
Sëlva, str. Meisules 250, codesc fi-
schel y codesc CVN 00100980218, 
cun l fin de slargë ora l dërt de 
spersa sot a tiera a bën dla p.fr. 
1494 (pruprietà superfiziela) bele de 
proprietà dla medema sozietà, coch 
identificà dessot: 

- in C.C. Selva di Val Gardena: am-
pliamento del diritto di superficie 
nel sottosuolo delle p.f. 1186/1 e 
p.f. 1146/12, di proprietà del Co-
mune di Selva di Val Gardena. 

- In K.G. Wolkenstein: Auswei-
tung des Unterflurrechts der 
G.P. 1186/1 und G.P. 1146/12, 
im Eigentum der Gemeinde 
Wolkenstein. 

- Te Ch. c. Sëlva: ngrandimënt dl 
dërt de spersa sot a tiera dla p.gr. 
1186/1 y p.gr. 1146/12, de pro-
prietà dl Chemun de Sëlva. 

- L'esatta estensione dell'amplia-
mento del diritto di sottosuolo è in-
dividuata negli elaborati proget-
tuali presentati per l’intervento di 
demolizione e ricostruzione del 
parcheggio presso la stazione a 
valle della cabinovia Ciampinoi ai 
sensi dell'art. 21 della LP n. 
9/2018, C.C. 794 Selva, p.ed. 
1244, p.ed. 1494, p.f. 1154/8 (pro-
getto giallo-rosso, prot. n. 
0011886 del 31.03.2026);  

- Die Ausdehnung des Unterflur-
rechts ist aus den Planunterla-
gen des Einreichprojektes für 
den Abbruch und Wiederaufbau 
des Parkplatzes an der Talsta-
tion der Seilbahn Ciampinoi lt. 
Art. 21 des LG. Nr. 9/2018, K.G. 
794 Wolkenstein in Gröden; B.p. 
1244, B.p. 1494, G.p. 1154/8 er-
sichtlich (Projekt gelb-rot, Prot. 
Nr. 0011886 vom 31.03.2026). 

- L'estenscion dl dërt de spersa sot 
a tiera ie da udëi dal proiet pre-
jentà per la demolizion y recostru-
zion dla plaza dai auti pra la sta-
zion a val dla furnadoia Ciampinoi 
aldò dl art. 21 dla LP nr. 9/2018 
Ch.c. 794 Sëlva, p.fr. 1244, p.fr. 
1494, p.gr. 1154/8 (proiet ghiel-
cueciun, prot. nr. 0011886 di 
31.03.2026). 

2) È disposta la sdemanializzazione 
della porzione dell’area interessata 
dal suddetto diritto di superficie nel 
sottosuolo, quale ampliamento della 
predetta p.ed. superficiaria 1494. 

2) Es wird die Entdemanialisierung des 
Teils der Fläche, die vom genannten 
Unterflurrecht betroffen ist, als Er-
weiterung der genannten Oberflä-
chen B.P. 1494, angeordnet. 

2) L ie udù dant la sdemanialisazion 
dla pert dl area tucheda dal dërt de 
spersa sot a tiera, coche am-
pliamënt dla p.fr. superfiziela 1494. 

3) Lo schema di contratto approvato è 
acquisito al sistema di gestione do-
cumentale al n. ID I900943971 e co-
stituisce parte integrante e sostan-
ziale del presente provvedimento, 
ancorché non materialmente alle-
gato. 

3) Der Vertragsvorschlag ist im Verwal-
tungsprogramm D3 unter der Num-
mer ID I900943971 aufgenommen 
und bildet wesentlichen Bestandteil 
des Beschlusses, auch wenn nicht 
materiell beigelegt. 

3) La boza de cuntrat ie tëuta su tl 
prugram de gestion di documënc D3 
de chemun n. I900943971 y forma 
pert ntegranta dla deliberazion, ënc 
sce nia tacà pro materialmënter. 

4) è preso atto ed è approvata, la stima 
del tecnico geom. Alexander Seno-
ner, iscritto all’albo dei geometri 
della Provincia di Bolzano al n. 1121 
assunta al protocollo comunale n. 
21961 in data 04.08.2026; 

4) Die Schätzung des Sachverständi-
gen Geom. Alexander Senoner, ein-
geschrieben in der Kammer der Ge-
ometer der Provinz Bozen mit der 
Nr. 1121 wird zur Kenntnis genom-
men und genehmigt. Die Schätzung 
wurde aufgenommen in das Ge-
meindeprotokoll mit Nr. 21961 am 
04.08.2026; 

4) La stima dl Sen. geom. Alexander 
Senoner, scrit it tl albo di geometri 
dla Provinzia de Bulsan al nr. 1121 y 
tëuta su al protocol chemunel cun 
nr. 21961 ai 04.08.2026, vën tëuta a 
cunescënza y apruveda. 



5) Il Sindaco è autorizzato alla sotto-
scrizione del relativo contratto preli-
minare. 

5) Der Bürgermeister ist ermächtigt, 
den diesbezüglichen Vorvertrag zu 
unterzeichnen.  

5) L ambolt ie autorisà a sotscrì l cun-
trat preliminèr revardënt. 

6) Le spese per la registrazione del 
contratto sono ad esclusivo carico 
dell’acquirente. 

6) Die Spesen für die Registrierung 
des Vertrages gehen zu Lasten des 
Käufers. 

6) La spëises per la regi-strazion y nta-
vulazion dl cuntrat ie da mëter n cont 
dl cumpradëur;  

7) Copertura finanziaria 7) Finanzielle Deckung 7) Curidura finanziela 

la deliberazione non comporta 
spese a carico del bilancio comu-
nale. 

der Beschluss bringt keine Ausga-
ben zu Lasten des Gemeindehaus-
haltes mit sich. 

cun la deliberazion ne vëniel a s'l dé 
deguna spëises a cëria dl bilanz de 
Chemun. 

8) Esecutività della deliberazione 8) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 8) Esecutività dla deliberazion 

La deliberazione è dichiarata imme-
diatamente eseguibile per i motivi 
esposti in calce. 

Der Beschluss wird aus den an-
schließend angeführten Gründen 
unverzüglich für vollstreckbar er-
klärt. 

La deliberazion vën a valëi da chësc 
mumënt per la gaujes repurtedes 
dessot. 

9) Controllo da parte dei cittadini 9) Kontrolle durch den Bürger 9) Cuntrol da pert di zitadins 

Ogni cittadino può presentare alla 
Giunta comunale entro la decade di 
pubblicazione, opposizione avverso 
la deliberazione ed entro il termine di 
60 giorni ricorso al Tribunale Regio-
nale di Giustizia Amministrativa, Se-
zione Autonoma di Bolzano. 

Jeder Bürger kann gegen den Be-
schluss innerhalb der 10-tägigen 
Veröffentlichungsfrist Einspruch 
beim Gemeindeausschuss erheben 
bzw. innerhalb von 60 Tagen Rekurs 
beim Regionalen Verwaltungsge-
richtshof, Autonome Sektion Bozen, 
einlegen. 

Uni zitadin possa, ntan l tëmp de pu-
blicazion de 10 dis, prejenté usser-
vazions contra la deliberazion ala 
Jonta chemunela o, tl tëmp de 60 
dis, recurs ala Sunería Regiunela de 
Giustizia Aministrativa, Sezion auto-
noma de Bulsan. 

 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi cumenel y curespuend a chël 
che ie scrit tl plann esecutif de gestion, 
dat pro dala Jonta cumenela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Deliberazione del Consiglio comunale 
n.12 del 28.04.2026 con cui è stato ap-
provato il piano delle alienazioni 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 12 
vom 28.04.2026 mit dem der Veräuße-
rungsplan genehmigt wurde 

Deliberazion dl Cunsëi chemunel nr. 12 
dl 28.04.2026 cun chël che ie unì dat pro 
l plan dla alienazions 

Decreto di retrocessione del 24.06.2005 
(repertorio del Segretario Comunale n. 
100/2005), registrato a Bolzano in data 
07.07.2005 al n. 5837, serie 3. 

Rückübertragungsdekret vom 
24.06.2005 (Verzeichnis der Verträge 
des Gemeindesekretärs 100/2005), re-
gistriert in Bozen am 07.07.2005 unter 
Nr. 5837, Serie 3. 

Decret de retrata di 24.06.2005 (reper-
tore dl Secreter de Chemun nr. 
100/2005) registrà a Bulsan ai 
07.07.2005, n. 5837, serie 3. 

Deliberazione del Consiglio comunale n. 
27 del 08.06.2005 con cui erano state 
sdemanializzate le p.f. 1186/2 di 26 m² e 
la p.ed. superficiaria nel sottosuolo 1494 
di 164 m² in C.C. Selva di Val Gardena 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 27 
vom 08.06.2005 mit dem die G.P. 
1186/2 mit 26 m² und die Oberflächen-
B.P. im Unterflur 1494 mit 164 m² in K.G. 
Wolkenstein in Gröden entdemaniali-
siert wurden. 

Deliberazion dl Cunsëi de Chemun nr. 
27 di 08.06.2005, cun chëla che l fova 
unì sdemanialisà la p.gr. 1186/2 de 26 
m² y la p.fr. superfiziela tl sot a tiera 1494 
de 164 m² te Ch.C. Sëlva 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata pre-
sentata dal servizio competente; 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht; 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 



• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
rP5yIeXc24Bp8KVa+mUBit6uhcDJLLQnYnKqBrpNIOQ= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: mA-

sknrjJrMzFXWNUhfoijqnvE1BpDUT8dRBaPd0OmG4= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 
rP5yIeXc24Bp8KVa+mUBit6uhcDJLLQnYnKqBrpNIOQ= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
mAsknrjJrMzFXWNUhfoijqnvE1BpDUT8dRBaPd0OmG4= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
rP5yIeXc24Bp8KVa+mUBit6uhcDJLLQnYnKqBrpNIOQ= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
mAsknrjJrMzFXWNUhfoijqnvE1BpDUT8dRBaPd0OmG4= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 “Or-
dinamento finanziario e contabile dei co-
muni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”; 

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften 
der Autonomen Provinz Bozen” 

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 „Ur-
dinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles dla 
Provinzia de Bulsan“ 

Decreto legislativo 18.08.2000, n. 267 – 
parte II recante disposizioni sulla conta-
bilità pubblica; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 267 
vom 18.08.2000 – Teil II betreffend Best-
immungen über das öffentliche Rech-
nungswesen; 

Decret legislatif 18.08.2000, nr. 267 – 
pert II che reverda disposizions sun la 
cuntabeltà publica; 

Legge provinciale 28 novembre 2001, n. 
17 (art 5); 

Landesgesetz vom 28.11.2001, Nr. 17 
(Artikel 5); 

Lege provinziela 28 de nuëmber 2001, 
n. 17 (art. 5); 

statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

regolamento comunale di contabilità; Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt cumenel de cuntabeltà; 

Regolamento comunale in materia di 
procedimento amministrativo; 

Gemeindeverordnung auf dem Sachge-
biet des Verwaltungsverfahrens; 

Regulamënt n cont de prozedures ami-
nistratives; 

Regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti, in particolare il titolo VI; 

Gemeindeverordnung zur Regelung der 
Verträge, insbesondere der Titel VI; 

regulamënt cumenel sun la disciplina di 
cuntrac, dantaldut l titul VI; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

Con istanza acquisita al protocollo co-
munale n. 0013967 in data 21.04.2026, 
il sig. Armin Runggaldier, quale rappre-
sentante legale della società Funivie 
Ciampinoi S.p.a. ha richiesto l’amplia-
mento dell’esistente diritto di superficie 
nel sottosuolo della p.ed. superficiaria 
1494 in C.C. Selva di Val Gardena per 
l’ampliamento del garage esistente, 
come da progetto presentato prot. n. 
0011886 del 31.03.2026. 

Mit Schreiben, aufgenommen in das 
Protokoll der Gemeinde am 21.04.2026 
unter Prot. Nr. 0013967, hat der Herr Ar-
min Runggaldier, in seiner Eigenschaft 
als gesetzlicher Vertreter der Gesell-
schaft Seilbahnen Ciampinoi A.G. die 
Ausdehnung des bestehenden Unter-
flurrechtes der Oberflächen- B.P. 1494 
in der K.G. Wolkenstein, für die Erweite-
rung der bestehenden Garage, gemäß 
eingereichtem Projekt Prot. Nr. 0011886 
vom 31.03.2026, beantragt. 

Cun lëtra tëuta su al protocol dl Chemun 
nr. 0013967 di 21.04.2026, à l sn. Armin 
Runggaldier, te si cualità de reprejentant 
legal dla sozietà Funivie Ciampinoi 
S.p.a. dumandà la estenscion dl dërt de 
spersa che ie bele tl sot a tiera dla p.fr. 
superfiziela 1494 tl Ch.c. de Sëlva per l 
ngrandimënt dl garasc che ie bele, aldò 
dl proiet prejentà prot. nr. 0011886 di 
31.03.2026. 

La predetta p.ed. superficiaria 1494 era 
stata precedentemente retrocessa alla 
società richiedente, allora ancora deno-
minata S.I.F. Società Impianti Funiviari 
Selva S.p.a., con decreto di retroces-
sione del 24.06.2005 (repertorio del Se-
gretario Comunale n. 100/2005), regi-
strato a Bolzano in data 07.07.2005 al n. 
5837, serie 3. 

Die genannte Oberflächen - B.P. 1494 
war zuvor an die antragsstellende Ge-
sellschaft, die damals noch den Namen 
S.I.F. Società Impianti Funiviari Selva 
S.p.a. trug, durch Rückübertragungs-
dekret vom 24.06.2005 (Verzeichnis der 
Verträge des Gemeindesekretärs 
100/2005), registriert in Bozen am 
07.07.2005 unter Nr. 5837, Serie 3, zu-
rückübertragen worden. 

La p.fr. superfiziela 1494 fova dant unida 
data zeruch ala sozietà che à dat 
dumanda, ntlëuta mo tlameda S.I.F. So-
cietà Impianti Funiviari Selva S.p.a., cun 
decret de retrata di 24.06.2005 (reper-
tore dl Segreter de Chemun nr. 
100/2005), registrà a Bulsan ai 
07.07.2005 al nr. 5837, serie 3. 

Infatti la predetta p.ed. superficiaria 
1494 era stata erroneamente espro-
priate congiuntamente ai terreni costi-
tuenti il marciapiede lungo la SS 242.  

Die erwähnte Oberflächen – B.P. 1494 
war fälschlicherweise zusammen mit 
den Grundstücken, die den Gehweg ent-
lang der SS 242 bilden, enteignet wor-
den. 

La p.fr. superfiziela 1494 fova unida 
esproprieda per fal deberieda cun i 
grucd che fajova ora l tretuar su per la 
SS 242. 

Essendo stata a suo tempo retrocessa la 
sola proprietà edificale superficiaria, il 
terreno sottostante la medesima p.ed. 
1494 risulta tuttora iscritto a nome del 
Comune di Selva di Val Gardena. 

Da seinerzeit lediglich das Unterflurrecht 
rückübertragen wurde, ist die Fläche un-
terhalb der genannten B.P. 1494 nach 
wie vor auf den Namen der Gemeinde 
Wolkenstein eingetragen. 

Davia che l fova unì trat zeruch la sëula 
puscion de frabiché sota tiera, ie l grunt 
sot ala medema p.fr. 1494, mo for scrit 
ite al inuem dl Chemun de Sëlva. 

Dagli elaborati progettuali per la demoli-
zione e ricostruzione del parcheggio 
presso la stazione a valle della cabinovia 
Ciampinoi, presentato ai sensi dell'art. 
21 della L.P. n. 09/2018 C.C. 794 Selva 
Val Gardena (prot. 0011886 del 
31.03.2026) è desumibile l’esatta area 
interessata dall’ampliamento del diritto 
di superficie, la quale si estende a una 
profondità compresa tra i 150 cm e i 260 
cm, per una superficie complessiva di 
164 m². 

Aus den Planungsunterlagen für den Ab-
riss und Wiederaufbau des Parkplatzes 
an der Talstation der Gondelbahn Ciam-
pinoi, die gemäß Art. 21 des L.G. Nr. 
09/2018 K.G. 794 Wolkenstein (Prot. Nr. 
0011886 vom 31.03.2026) vorgelegt 
wurden, lässt sich die genaue Fläche 
ableiten, die von der Erweiterung des 
Oberflächenrechts betroffen ist; diese 
erstreckt sich bis zu einer Tiefe zwi-
schen 150 cm und 260 cm und umfasst 
eine Gesamtfläche von 164 m². 

Ora di documënc de proietazion per tré 
ju y fé su da nuef la plaza da lascé i auti 
tla stazion japé dla furnadoia Ciampinoi, 
che ie unida tëuta su aldò dl art. 21 dla 
L.P. nr. 09/2018 Ch.C. 794 Sëlva (prot. 
nr. 0011886 di 31.03.2026) iel da udëi 
ora avisa la spersa che ie tucheda dal 
ampliamënt dl dërt de spersa; chësta se 
destira ora nchin a na profondità danter 
150 cm y 260 cm y tol ite na spersa de 
164 m². 



La Giunta comunale ha trattato la richie-
sta del sig. Runggaldier nella seduta del 
27.04.2026 ed ha espresso in linea di 
principio parere favorevole alla aliena-
zione dell’area al di sotto della p.ed. su-
perficiaria nel sottosuolo 1494 in C.C. 
Selva. 

Der Gemeindeausschuss hat den An-
trag von Herrn Runggaldier in der Sit-
zung vom 27.04.2026 behandelt und 
sich grundsätzlich dafür ausgesprochen, 
die Fläche unterhalb der Oberflächen-
B.P. im Unterflur 1494 in K.G. Wolken-
stein zu veräußern. 

La Jonta de Chemun à tratà la dumanda 
de Sn. Runggaldier tla senteda di 
27.04.2026 y à dit de vester a una cun l 
alienazion dla spersa de sot a la p.fr. su-
perfiziela tl sot a tiera 1494 tl Ch. C 
Sëlva. 

Con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 12 del 28.04.2026 è stato appro-
vato l’atto fondamentale di indirizzo per 
la costituzione del relativo diritto di sot-
tosuolo. 

Mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
12 vom 28.04.2026 wurde der grundle-
gende und richtungsweisende Akt zur 
Bestellung des entsprechenden Unter-
flurrechts genehmigt. 

Cun deliberazion dl Cunsëi Chemunel 
nr. 12 di 28.04.2026 iel stat apurvà l at 
fundamnetel y de direzion per la costitu-
zion dl dërt de spersa tl sotiera. 

Considerato che con precedente delibe-
razione consiliare n. 27 del 08.06.2005 
era stata disposta la sdemanializzazione 
della sola p.ed. 1494 e che si rende per-
tanto necessario provvedere alla sde-
manializzazione anche della porzione di 
sottosuolo interessata dall’odierno am-
pliamento del diritto di superficie a fa-
vore della medesima p.ed. 1494. 

In Anbetracht dessen, dass mit dem vor-
herigen Beschluss des Gemeinderats 
Nr. 27 vom 08.06.2005 die Entdemania-
lisierung lediglich der B.P. 1494 ange-
ordnet worden war und es daher erfor-
derlich ist, auch den Teil des Unter-
grunds zu entdemanialisieren, der von 
der aktuellen Ausweitung des Oberflä-
chenrechts zugunsten desselben G.P. 
1494 betroffen ist. 

Cunscidran che cun la deliberazion dl 
cunsëi da dant n. 27 di 08.06.2005, fovel 
unì udù dant la sdemanialisazion dla 
sëula p.fr. 1494, y che l ie perchël de bu-
jën de udëi dant la sdemanialisazion nce 
dla pert de sot a tiera tucheda dal am-
pliamënt dl dërt de spersa a bën dla me-
dema p.fr. 1494. 

Si ritiene opportuno per ragioni di econo-
micità amministrativa, procedere in que-
sta fase alla stipula di un contratto preli-
minare, in previsione di probabili succes-
sive permute e regolarizzazioni patrimo-
niali già in fase di programmazione con 
la società Funivie Ciampinoi S.p.a. e in 
considerazione di potenziali varianti in 
corso d'opera, rimandando la regolariz-
zazione definitiva e il relativo atto nota-
rile a un momento successivo. 

Aus Gründen der Verwaltungseffizienz 
wird es für angebracht erachtet, in dieser 
Phase einen Vorvertrag abzuschließen, 
um den voraussichtlich später folgenden 
Tauschgeschäften und Regulierung von 
Vermögensverhältnissen Rechnung zu 
tragen, die bereits in der Planungsphase 
mit der Seilbahnen Ciampinoi A.G. vor-
gesehen sind, sowie unter Berücksichti-
gung möglicher Änderungen während 
der Bauausführung, wobei die endgül-
tige Berichtigung und die entsprechende 
notarielle Urkunde auf einen späteren 
Zeitpunkt verschoben werden. 

L vën ratà de bujën, per gaujes de eco-
nomicità aministrativa, de jì te chësta 
fasa a fé n cuntrat preliminer, cun la n 
previjion de pusciblteies de mudamënc y 
regularisazions dl avëi che n ie bele tl 
lëur de planifiché cun la sozietà Funivie 
Ciampinoi S.p.a. y n cunscidrazion de 
variantes putenzieles ntan l lëur, 
sburdan la regularisazion definitiva y l at 
notaril che à da n fé cun chësc a n 
mumënt plu inant. 

In relazione all'intervento, è già stato ri-
lasciato il permesso di costruire n. 
20/2026 del 31.03.2026, con esclusione 
dell’area sotto il parcheggio interrato esi-
stente che non rientra nel diritto di sot-
tosuolo >-----< 1494, vedasi sezioni S1 e 
S2 nelle quali è rappresentato il diritto di 
sotto-suolo. 

Für das Bauvorhaben wurde bereits die 
Baugenehmigung Nr. 20/2026 vom 
31.03.2026 erteilt, mit Ausschluss der 
unterhalb der bestehenden Tiefgarage 
liegenden Fläche die nicht dem Unter-
flurrecht >-----< 1494 zugehörig ist, 
siehe Schnitt S1 und S2 in welchen das 
Unterflurrecht dargestellt ist. 

N cont dl ntervënt iel bele unì scrit ora la 
lizënza de frabiché nr. 20/2026 di 
31.03.2026, cun estlujion dla spersa sot 
a la plaza dai auti sot a tiera esistënta 
che ne toma nia ite tl dërt de sot terac >-
----< 1494, co da udëi tla sezions S1 y 
S2 che reprejentea l dërt de sot terac. 

Il contratto definitivo deve essere stipu-
lato entro 36 mesi dalla stipula del pre-
sente contratto preliminare.  

Der endgültige Vertrag muss innerhalb 
von 36 Monaten nach Abschluss dieses 
Vorvertrags abgeschlossen werden. 

L cuntrat definitif muessa unì stlut ju tl 
tëmp de 36 mënsc da canche l vën stlut 
ju chësc cuntrat preliminer. 

Le pp.ff. 1146/12 e 1186/1 in PT 92/II 
C.C. Selva sono classificate come 
strada, come si evince dall’estratto tavo-
lare. 

Die G.pp. 1146/12 und 1186/1 in E.Zl. 92/II 
K.G. Wolkenstein ist als Gemeindewege 
klassifiziert, wie dies aus der grundbücher-
lichen Anmerkung ersichtlich ist. 

La p.gr. 1146/12 y 1186/1 tla PT 92/II 
Ch.c. Sëlva ie tlassifichedes coche stre-
des, coche n vëija dal estrat tavoler.  

Nel piano urbanistico il terreno da gravare 
è inserito come zona di parcheggio pub-
blico di iniziativa privata e strada comunale 
di tipo “A”. 

Im Bauleitplan ist das von der Gemeinde 
zu belastendes Grundstück als Öffentli-
cher Parkplatz mit Privatinitiative und Ge-
meindestraße Typ „A“ eingetragen. 

Tl plann urbanistich ie l grunt sun chël 
che vën metuda su la servitù purtà ite 
coche plaza dai auti publica de iniziativa 
privata y streda cumenela de sort “A”. 

Il Comune di Selva è favorevole a con-
cedere l’estensione del diritto di superfi-
cie poiché il terreno gravato non subisce 
una penalizzazione effettiva. Vista l’ubi-
cazione dell’area, si ritiene che non de-
rivi uno svantaggio per l’ente pubblico.  

Die Gemeinde Wolkenstein ist damit ein-
verstanden, die Erweiterung des Ober-
flächenrechts zu gewähren, da das be-
lastete Grundstück dadurch keine tat-
sächliche Beeinträchtigung erfährt. An-
gesichts der Lage des Grundstückes 
wird angenommen, dass kein Nachteil 
für diese Körperschaft entsteht.  

L Chemun de Sëlva ie à una de cun-
zeder l’espanjion dl dërt de spersa, da-
via che l grunt che vën nciarià ne vën 
efetivamënter nia penalisà. Cialan ala 
pusizion dla spersa, iesen dla minonga 
che ne nasc degun svantaje per l 
Chemun.  

Il tecnico comunale, Geom. Alexander 
Senoner ha attribuito il valore di 500 € al 
diritto di superficie. 

Der Gemeindetechniker, Geometer Ale-
xander Senoner, hat dem Unterflurrecht 
einen Wert von 500 € zugeordnet. 

L technicher de chemun Geom. Alexan-
der Senoner ti à dat al dërt de spersa n 
valor de 500 €. 

Tutte le spese inerenti e conseguenti 
alla stipula sia del contratto preliminare 
sia del successivo contratto definitivo 
s'intendono ad esclusivo carico della 
parte acquirente. 

Alle Kosten, die mit dem Abschluss so-
wohl des Vorvertrags als auch des an-
schließenden endgültigen Vertrags zu-
sammenhängen und daraus resultieren, 
gehen ausschließlich zu Lasten des Er-
werbers. 

Duta la spëises che taca adum cun l 
cuntrat preliminer y cun l cuntrat definitif, 
ie da mëter n cont dl cumpradëur. 

Considerato che il valore del terreno è 
inferiore a 260.000 euro e che non sono 
individuabili altre persone con un inte-
resse concreto ed attuale, l’alienazione 
avviene mediante trattativa privata come 

In Anbetracht der Tatsache, dass der 
Wert des Grundstückes unter 260.000 
Euro liegt und dass keine anderen Käu-
fer mit konkretem und gegenwärtigem 
Interesse ermittelbar sind, erfolgt der 

Cunscidrà che l grunt à n valor sota 
260.000 € y che l ne ie nia d’autri cum-
pradëures cun n nteres concret y atuel, 
vën la vënduda fata tres trattativa privata 
coche udù dant dal articul 23, coma 2 dl 
regilamënt cumenel per i cuntrac, dat 



previsto dall’art. 23, comma 2 del rego-
lamento comunale per la disciplina dei 
contratti, approvato con delibera del 
Consiglio Comunale nr. 43 del 
03.12.2001. 

Verkauf durch das Verhandlungsverfah-
ren gemäß Art. 23, Komma 2 der Ge-
meindeverordnung zur Regelung der 
Verträge, genehmigt durch Beschluss 
des Gemeinderats Nr. 43 vom 
03.12.2001. 

pro cun deliberazion dl Cunsëi Cumenel 
nr. 43 dil 03.12.2001. 

Le condizioni previste nel contratto pre-
liminare sono congrue e nulla osta 
all’approvazione del contratto. 

Die Bedingungen welche im Vertrags-
entwurf vorgesehen sind, sind ange-
messen und der Genehmigung steht 
nichts im Wege. 

La condizions ududes dant tla bozza de 
cuntrat ie adatedes y l ne ie nia de contra 
de de pro l cuntrat. 

La presente deliberazione è dichiarata 
immediatamente eseguibile, al fine di 
garantire senza interruzioni di continuità 
l'esecuzione dei lavori già in corso. 

Der Beschluss wird unverzüglich für voll-
streckbar erklärt um die lückenlose Fort-
setzung der bereits laufenden Arbeiten 
zu gewährleisten. 

La deliberazion vën a valëi da chësc 
mumënt per pudëi, cun l fin de garantì 
zënza interuzions de cuntinuità i lëures 
che vën bele fac. 

 
  



 
Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt Liet, cunfermà y sotscrit 

 
 

Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 
 Tobias Nocker 

 
la Segretaria comunale - die Gemeindesekretärin - 

 la Secretera de chemun 
 Alessandra Insam 
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